
ELENCO DI ALCUNE  ETIMOLGIE 
RELATIVE A TOPONIMI

DEL TERRITORIO DI CAMPEDA

Alcune citazioni da una ricerca di Carlo Alberto Mastrelli (Università 
di Firenze) pubblicata su "Le valli della Sambuca", Sambuca 
Pistoiese, 1997, pp. 69 ss.

Campeda> potrebbe trattarsi di un derivato del latino CAMPUS 
"campo"+ suff. collettivo - ETA con sonorizzazione settentrionale -t-
>-d-; un tal derivato non risulta attestato altrove. Ma vedi in zona 
vari Campedina

[Campeda Nuova> vedi 'Campeda'; quanto a 'Nuova' si veda il 
latino NOVUM)]

Campeda Vecchia> vedi 'Campeda'; quanto a 'Vecchia' si tratta di 
un deriv. del latino VETULUS 'vecchio'

Molino del Pallone > deriv. dal latino tardo MOLINUM (< lat. 
MOLA, 'mola, macina') quanto a 'Pallone', sembra trattarsi di un 
soprannome [cfr. italiano 'palla' dal longobardo PALLA]

Peschéra> deriv. dall'agg. latino PISCARIUS 'relativo al pesce' (> 
PISCIS ìpesce') sostantivo nel sensodi 'vasca per i pesci, pescaia, 
peschiera'. [è probabile che il termine Peschéra sia legato alla 
presenza, nel passato, di un qualche vivaio: Di queste costruzioni ne 
rimane qualche esemplare (es: Corniolo). All'interno venivano messi i  
pesci presi vivi con le nasse o con le mani. Poiché in questo ambiente 
l'acqua corrente era molto fredda il pesce poteva rimanere vivo anche 
per parecchio tempo. Il pesce poi veniva prelevato in base alle esigenze 
della famiglia]

Pidercoli> dato che le forme più antiche danno 'Pedercoli' (anno 
1291) si potrebbe pensare a un deriv. del latino PETRA 'pietra' * 
suff. collett. -ETU + suff. dim. -ULU


